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Kammarkollegiets auktorisationsprov för översättare, 
delprov 2, 16 oktober 2025 

Språk och språkriktning 
Rumänska till svenska 

Texttyp 
Juridisk text 

Översättningsuppgift 
Följande ingår i provet och utgör underlag för bedömningen. 

Texten som du ska översätta börjar på sida 2.  

Översättningen ska rikta sig till svenska läsare med begränsade kunskaper om 
källspråkskulturen och ska användas i Sverige. 

Översättningens formatering ska efterlikna källtextens formatering i möjligaste 
mån, med hänsyn till målspråkets regler för formatering. 

Fyll i informationen i sidhuvudet i mallen för översättningen. Ange inte ditt namn 
eller personnummer. 

Spara din översättning som pdf. Namnge filen med ditt provnummer och texttyp, till 
exempel ”0001_samhällstext.pdf”. 

Källa 
https://www.just.ro/wp-content/uploads/2023/09/DREPT-CIVIL.pdf  

Observera att texten kan ha redigerats och att personuppgifter kan ha 
anonymiserats.
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Elementele generale privind procesul civil 

Principiile fundamentale ale procesului civil constituie regulile esențiale care stau la 
baza întregului proces civil, prevăzute în Codul de procedură civilă, în Capitolul II 
din Titlul preliminar. 

a) Principiul dreptului la un proces echitabil – presupune accesul liber la 
justiție, judecarea cauzei în mod echitabil, în termen optim și previzibil, de o 
instanță independentă, imparțială, stabilită prin lege.  
 
DE REȚINUT: la primul termen de judecată la care părțile sunt legal citate și 
pot pune concluzii, după ascultarea părților, judecătorul va estima durata 
necesară pentru cercetarea procesului, ținând cont de împrejurările cauzei. 
Durata astfel estimată va fi consemnată în încheiere și va putea fi modificată, 
după o nouă ascultare a părților, în ipoteza modificării împrejurărilor avute 
în vedere inițial. 
 

b) Principiul legalității – presupune ca toți participanții la procesul civil să 
respecte prevederile legale, de fond și procedurale. 

c) Principiul egalității – toate părțile din cadrul dosarului, respectiv toți 
justițiabilii sunt tratați în mod egal, fără privilegii și fără discriminări. 

d) Principiul disponibilității – judecătorul soluționează dosarul în limitele 
stabilite prin cererile și apărările părților, pronunțându-se numai asupra a 
ceea ce s-a cerut, ținând seama de toate manifestările de voință ale părților. 
Acestea au dreptul de a renunța la judecată, la dreptul invocat, se pot înțelege 
cu privire la unele sau toate elementele litigioase, prin încheierea unei 
tranzacții sau unui acord de mediere, pot renunța la exercitarea căilor de atac 
sau la executarea unei hotărâri. 

e) Principiul garantării dreptului la apărare – presupune dreptul părților de a 
avea un avocat, de a beneficia de toate elementele necesare pentru a se apăra, 
respectiv de a studia toate actele dosarului, de a propune probe, de a invoca 
excepții și apărări, de a formula căi de atac. 

f) Principiul contradictorialității – strâns legat de dreptul la apărare, impune, 
pe de o parte, comunicarea între părți, în mod direct sau prin intermediul 
instanței, a motivelor de fapt și de drept susținute, a mijloacelor de probă pe 
care le doresc administrate, precum și, pe de altă parte, punerea în discuția 
părților a tuturor cererilor, excepțiilor și împrejurărilor de fapt sau de drept 
invocate. 
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